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Прием «очуждения» в драмах Б.Брехта и его отражение в переводах на русский язык
Е.В.Жигулина

Настоящая магистерская диссертация посвящена анализу языковых средств выражения «эффекта очуждения» в драмах Б.Брехта и их отражение в переводах на русский язык. Материалом для данного исследования послужили тексты пьес «Die Dreigroschenoper» и «Der gute Mensch von Sezuan» и их переводы на русский язык С.Апта (Трехгрошевая опера) и Е.Лях-Ионовой, Б.Слуцкого (Добрый человек из Сычуани).

Помимо того, что «эффект очуждения» пронизывает все компоненты драмы и ее сценического воплощения, он находит многообразное вербальное выражение в тексте, а именно, в речи персонажей, авторских ремарках, зонгах и стихотворных вставках.
В работе были выявлены конкретные языковые средства выражения «эффекта очуждения». А также проведен комплексный анализ выявленных языковых средств в текстах оригинала и сравнительный анализ с языковыми средствами, используемыми переводчиками при передаче текстов на русский язык.
